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Akku-Oszillierer
Cordless oscillator 
Scie oscillante sans fil

Seriennummer *
Serial number *

N° de série *
(T-Nr.)

OSC 18 10041860  
de  EU-Konformitätserklärung. Wir erklären in al-

leiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen 
relevanten Anforderungen folgender EU-Richtlinien 
übereinstimmt, und folgende Normen oder normative 
Dokumente zugrunde gelegt wurden:
en  EU Declaration of Conformity. We declare under 

sole responsibility that this product complies with all 
the relevant requirments in the following EU Directi-
ves, and following standards or normative documents 
were applied:

fr  Déclaration de conformité de l‘UE. Nous décla-
rons, sous notre seule responsabilité, que ce produit 
satisfait à toutes les exigences pertinentes des direc-
tives UE suivantes et repose sur les normes ou docu-
ments normatifs suivants :
es  Declaración UE de conformidad. Declaramos 

bajo nuestra responsabilidad que este producto cum-
ple todos los requisitos relevantes de las siguientes 
directivas de la UE y que se han tomado como base las 
siguientes normas o documentos normativos:

it  Dichiarazione di conformità UE. Dichiariamo 
sotto nostra unica responsabilità che il presente pro-
dotto sia conforme a tutti i requisiti di rilevanza definiti 
dalle seguenti Direttive UE e che siano stati applicati le 
seguenti norme o i seguenti documenti normativi:

nl  EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en 
stellen ons ervoor verantwoordelijk dat dit product 
volledig voldoet aan alle volgende EU-richtlijnen en 
volgende normen of normatieve documenten daaraan 
ten grondslag gelegd werden:
sv  EU-försäkran om överensstämmelse. Vi för-

klarar på eget ansvar att denna produkt uppfyller alla 
relevanta krav enligt följande EU-direktiv och baseras 
på följande normer eller normgivande dokument:

fi  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutam-
me yksinomaisella vastuulla, että tämä tuote täyttää 
seuraavien EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimuk-
set ja se on seuraavien standardien tai standardiasia-
kirjojen mukainen:
da  EU-overensstemmelseserklæring. Vi erklærer 

med eneansvar, at dette produkt er i overensstemmel-
se med alle relevante krav i følgende EU-direktiver, og 
at følgende standarder eller normative dokumenter 
danner grundlag for det:
nb  EU-samsvarserklæring. Vi erklærer under ene-

ansvar at dette produktet oppfyller alle relevante krav i 
følgende EU-direktiver og at følgende standarder eller 
normative dokumenter er blitt lagt til grunn:

pt  Declaração de conformidade UE. Sob nossa in-
teira responsabilidade, declaramos que este produto 
está de acordo com todas as exigências relevantes das 
seguintes diretivas UE, tendo sido tomadas por base 
as seguintes normas ou documentos normativos:
ru  Декларация о соответствии ЕС. Мы со 

всей ответственностью заявляем, что данная 
продукция соответствует всем применимым 
требованиям следующих Директив ЕС, стандартов и 
нормативных документов:
cs  Prohlášení o shodě EU. Prohlašujeme s veške-

rou odpovědností, že tento výrobek splňuje všechny 
příslušné požadavky následujících směrnic EU a že 
byly použity následující normy nebo normativní doku-
menty:

pl  Deklaracja zgodności UE. Niniejszym oświadcz-
amy na własną odpowiedzialność, że produkt ten speł-
nia wszystkie obowiązujące wymogi następujących 
dyrektyw UE, norm lub dokumentów normatywnych.

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU
EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, EN 
62841-2-4:2014 + AC:2015, EN 62841-2-11:2016 + 
A1:2020, EN 55014-1:2017 + A11:2020, EN 55014-
2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997, EN 300 328 
V2.2.2, EN 303 446-1 V1.2.1, EN 301 489-1 V1.9.2, 
EN 301 489-17 V3.2.4, EN IEC 63000:2018 

Unterzeichnet für und im Namen von/ 
Signed on behalf of and in name of/ 
Signé pour et au nom de

Festool GmbH 
Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY
Wendlingen, 2024-02-22

Markus Stark
Head of Research & Development Products

 
Tim Weber
Head of Product Compliance

* im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 
49999999
 in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 
49999999
dans la plage de numéro de série (S-Nr.) de 40000000 - 
49999999
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Cordless oscillator Serial number 1)

(T-Nr.)

OSC 18 10041860 

We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfill(s) all the relevant 
provisions of the following UK Regulations and are manufactured in accordance with the following desig-
nated standards:

S.I. 2008/1597		 Supply of Machinery [Safety] Regulations 2008
S.I. 2016/1091		 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
S.I. 2017/1206		 Radio Equipment Regulations 2017
S.I. 2012/3032		 Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical
			   and Electronic Equipment Regulations 2012

BS EN 62841-1: 2015 + A11:2022,  
BS EN 62841-2-4:2014,  
BS EN 62841-2-11:2016 + A1:2020,  
BS EN IEC 55014-1:2021,  
BS EN 55014-2:2021,  
EN 300 328 V2.2.2,  
EN 303 446-1 V1.2.1,  
EN 301 489-1 V2.2.3,  
EN 301 489-17 V3.2.4,  
BS EN IEC 63000:2018 

		  Signed on behalf of and in name of 
 
		  Festool GmbH
 
		  Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY
 

Place and date of declaration: Wendlingen, 2024-02-22

Markus Stark
Head of Research & Development Products

Tim Weber
Head of Product Compliance

1) in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999
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1 Símbolos
Aviso de peligro general

Peligro de electrocución

Leer el manual de instrucciones y las 
indicaciones de seguridad.

Utilizar gafas de protección.

Utilizar protección para los oídos.

Utilizar protección respiratoria.

Utilizar guantes de protección

Peligro de aplastamiento de dedos y 
manos
¡Zona peligrosa! ¡Mantener alejadas 
las manos!

Insertar la batería

Soltar la batería

No depositar en la basura doméstica.

Marcado CE de conformidad

Consejo, indicación

Guía de procedimiento

2 Indicaciones de seguridad
2.1 Indicaciones de seguridad generales 

para herramientas eléctricas
ADVERTENCIA! Leer todas las indicacio­
nes de seguridad y instrucciones. Si no 

se cumplen debidamente las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones, pueden producir­
se descargas eléctricas, quemaduras o lesio­
nes graves.
Guardar todas las indicaciones de seguridad 
e instrucciones para que sirvan de futura refe­
rencia.
Tenga en cuenta el manual de instrucciones 
del cargador y de la batería.
2.2 Indicaciones de seguridad específicas
– La herramienta eléctrica debe sujetarse 

por las superficies de agarre aisladas 
cuando se lleven a cabo trabajos en los 
que la herramienta de corte pudiera en­
trar en contacto con cables eléctricos 
ocultos. El contacto con una conducción de 
corriente puede poner bajo tensión las pie­
zas metálicas de la máquina y provocar una 
descarga eléctrica.

– Fijar y asegurar la pieza de trabajo a una 
base estable por medio de mordazas o un 
dispositivo similar. Si se sostiene la pieza 
de trabajo únicamente con la mano o la 
apoya contra el cuerpo, aumentará su ines­
tabilidad, así como el riesgo de perder el 
control sobre la pieza.

– Utilice aparatos de exploración adecuados 
para detectar tuberías de abastecimiento 
ocultas o consulte a la compañía local de 
abastecimiento de energía. El contacto de 
la herramienta con cables eléctricos puede 
provocar fuego y descargas eléctricas. Si 
se daña una tubería de gas, puede provocar 
una explosión. La penetración en una tube­
ría de agua ocasiona daños materiales.

– Al trabajar puede generarse polvo perju­
dicial o tóxico (p. ej., de pintura con plo­
mo, de algunos tipos de madera y metal). 
Los materiales que contienen amianto so­
lo pueden ser procesados por personal 
experto. El contacto o la inhalación de es­
te polvo puede suponer una amenaza para 
la persona que realiza el trabajo o para 
aquellas que se encuentren cerca. Obser­
var las normativas de seguridad vigentes 
en el país de uso.
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Por el bien de su salud utilice una 
mascarilla de protección respiratoria con 
filtro P2.

–
Deben utilizarse los equipos de protección 
individual adecuados: protección de oídos, 
gafas de protección, mascarilla en caso 
de trabajos que generen polvo, guantes de 
protección al cambiar de herramienta.

– Sujete con seguridad la herramienta eléc­
trica de forma que el cuerpo nunca toque 
la herramienta, especialmente al trabajar 
con herramientas orientadas hacia la zona 
de agarre, como hojas de sierra o herra­
mientas de corte. El contacto con bordes o 
cantos afilados puede producir lesiones.

– Tras trabajar con materiales que conten­
gan yeso: Limpie los orificios de ventila­
ción de la herramienta eléctrica y del inte­
rruptor de conexión y desconexión con ai­
re comprimido seco y sin aceite. De lo con­
trario podría sedimentarse polvo con yeso 
en la carcasa de la herramienta eléctrica y 
el interruptor de conexión y desconexión, y 
endurecerse tras entrar en contacto con la 
humedad ambiental. Esto podría conllevar 
problemas en el mecanismo de conmuta­
ción

– Esperar a que la herramienta eléctrica es­
té completamente parada antes de guar­
darla. La herramienta podría engancharse, 
lo que podría causar la pérdida de control 
de la herramienta eléctrica.

– Utilizar únicamente las baterías indicadas 
y nunca una fuente de alimentación con 
la herramienta eléctrica a batería. No uti­
lizar cargadores de otro fabricante para 
cargar la batería. El uso de accesorios no 
previstos por el fabricante puede provocar 
una descarga eléctrica o accidentes graves.

– No utilice la herramienta bajo la lluvia o 
en entornos húmedos. La humedad puede 
provocar un cortocircuito en la herramienta 
y hacer que se incendie.

2.3 Tratamiento de metales

Al trabajar con metal se deberán tener 
presentes las siguientes medidas por motivos 
de seguridad:
– Conectar la máquina a un aparato de aspi­

ración apropiado.

– Limpiar regularmente el polvo que se acu­
mula en la carcasa del motor de la máqui­
na.

Utilizar gafas de protección

2.4 Emisiones
Los valores típicos obtenidos de acuerdo con la 
norma EN 62841 son:
Nivel de intensidad sonora LPA = 84 dB(A)
Nivel de potencia sonora LWA = 92 dB(A)
Pico de potencia sonora LpCpeak = 95 dB(C)
Incertidumbre K = 3 dB

    ATENCIÓN
Las emisiones de ruido al trabajar con la he­
rramienta eléctrica pueden causar lesiones 
auditivas.
► Utilizar protección de oídos.

Valor de emisión de vibraciones en ah (suma 
vectorial de tres direcciones) e incertidumbre K 
determinada según EN 62841:
Clasificación de la herramienta Festool según 
clases de vibración. La clase de vibración (VK) 
asignada a la herramienta correspondiente 
puede consultarla en la tabla de la figura [13]
Las emisiones especificadas (vibración, ruido)
– sirven para comparar máquinas,
– son adecuadas para una evaluación provi­

sional de los valores de vibración y ruido en 
funcionamiento

– y representan las aplicaciones principales 
de la herramienta eléctrica.

  ATENCIÓN
Los valores de emisión pueden diferir de los 
valores indicados. Esto depende del uso que 
se le dé a la herramienta y del tipo de pieza 
de trabajo procesado.
► Debe valorarse el nivel de carga real a lo 

largo de todo el ciclo de funcionamiento.
► Dependiendo de la carga real, deberán de­

terminarse medidas de seguridad adecua­
das para proteger al usuario.

3 Uso conforme a lo previsto
Oscilante de batería guiado a mano concebido 
para
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– Serrado de madera, plástico, plástico re­
forzado por fibra de vidrio, cartón yeso y 
para el serrado de chapas (máx. 1 mm),

– Eliminación de juntas de azulejos y masilla 
para ventanas,

– para el rascado de restos de moquetas, así 
como el corte de selladores elásticos;

– para entornos protegidos de la intemperie;
– con herramientas y accesorios de Festool.
– para utilizar con las baterías Festool de la 

serie BP de la misma clase de tensión.
No es adecuado para retirar cristales de auto­
móviles, camiones y autobuses ni para el sa­
neamiento de juntas de hormigón.

El usuario será responsable de cualquier 
utilización indebida.

4 Datos técnicos
Oscilante a batería OSC 18
Tensión del motor 18 V
Número de revolu­
ciones

10000-19500 rpm

Ángulo de oscilación 2 x 2,0°
Alojamiento de herramien­
ta
Compatible con

StarlockMax
StarlockMax/
StarlockPlus/

Starlock
Compatible con baterías 
de la serie

BP 18

Peso sin batería 1,1 kg

5 Componentes de la 
herramienta

[1-1] Palanca de sujeción para el cambio 
de herramienta

[1-2] Interruptor de conexión y descone­
xión

[1-3] Superficie de agarre
[1-4] Aberturas para el aire de refrigera­

ción
[1-5] Indicación de la capacidad
[1-6] Tecla de indicación de la capacidad 

en la batería
[1-7] Tecla para aflojar la batería
[1-8] Batería

[1-9] Regulación del número de revolucio­
nes

[1-10] Herramienta
[1-11] Adaptador*
[1-12] Tope de profundidad con zapata de 

deslizamiento*
[1-13] Tope de profundidad giratorio*
[1-14] Dispositivo de aspiración*
[1-15] Ayuda de posicionamiento*

*Los accesorios representados o descritos no 
forman parte íntegra de la dotación de suminis­
tro.
Las figuras indicadas se encuentran al principio 
del manual de instrucciones.

6 Puesta en servicio
6.1 Conexión y desconexión 
El interruptor [1-2] sirve como interruptor de 
conexión y desconexión (I = CONECTADO, 0 = 
DESCONECTADO).

Si la batería está vacía, en caso de corte de 
corriente o al retirar el enchufe, mover el 
interruptor de conexión de inmediato a la 
posición de desconexión. Esto impide que 
la máquina se pueda poner de nuevo en 
marcha de manera descontrolada.

7 Batería
Antes de colocar la batería, comprobar que la 
conexión de la batería esté limpia. La suciedad 
en la conexión de la batería puede impedir el 
contacto correcto y dañar los contactos.
El contacto defectuoso puede ocasionar el so­
brecalentamiento y daños en la herramienta.
[2b] Extraer la batería.
[2a]

click
Colocar la batería, hasta que 
encaje.

Hallará más información sobre el carga­
dor y la batería con indicación de la capa­
cidad en el manual de instrucciones del 
cargador y de la batería.
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8 Ajustes
  ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
► Antes de llevar a cabo cualquier trabajo en 

la herramienta eléctrica, retirar de esta la 
batería.

8.1 Regulación del número de revoluciones
El número de revoluciones puede ajustarse con 
la rueda de ajuste  de modo continuo dentro 
del rango de revoluciones (véase el capítulo Da­
tos técnicos). De este modo, la velocidad puede 
adaptarse perfectamente a cada material. Para 
ello, tenga en cuenta también la información 
que contiene la herramienta.
Cuando una herramienta sea apta para utilizar­
se hasta un número de revoluciones máximo, el 
n.º de revoluciones máximo [14-1] figura en la 
herramienta (véase la figura [14]).
8.2 Cambio de herramienta

    ATENCIÓN
Herramienta caliente y afilada
Peligro de lesiones
► No utilizar herramientas romas o defec­

tuosas.
► Utilizar guantes de protección.
► Retirar con cuidado la resina protectora 

del borde cortante de las herramientas 
nuevas.

  ATENCIÓN
Peligro de lesiones y efectos negativos para 
la salud por el uso de herramientas no pre­
vistas ni recomendadas por Festool.
Daños en la máquina debidos a una carga de 
vibraciones adicional
► Utilice únicamente herramientas Festool 

originales.

  ATENCIÓN
Peligro de aplastamiento de dedos y manos
Si se enciende la herramienta eléctrica con 
la palanca de sujeción abierta, la palanca de 
sujeción se cierra por efecto de la fuerza de 
resorte. Cuando están abiertas, las morda­
zas de sujeción están sometidas a tensión de 
resorte.
► No encender nunca la herramienta eléc­

trica cuando la palanca de sujeción esté 
abierta.

► No introducir nunca las manos en la zona 
de las mordazas de sujeción.

Desmontar la herramienta [3a]
► Abrir la palanca de sujeción [3-1].
La herramienta cae hacia abajo.
► Cerrar la palanca de sujeción hasta que se 

enclave.
Si la herramienta eléctrica se enciende sin 
herramienta, puede que las mordazas de 
sujeción [3-2] se abran. Esto provocará un 
estruendo.

Usar la herramienta [3b]
En caso de que las mordazas de sujeción [3-2] 
estén abiertas, abrir una vez la palanca de suje­
ción [3-1] y volver a cerrarla.
► Cerrar la palanca de sujeción hasta que se 

enclave.
► Presionar el dispositivo hasta que se encla­

ve en la herramienta.
La herramienta puede ajustarse en pasos 
de 30° y sujetarse en la posición de trabajo 
más cómoda.
La protección contra contacto de la hoja 
de serrar puede voltearse cuando se haya 
desgastado, véase la fig. [4]

9 Trabajo con la máquina
Tener en cuenta las siguientes advertencias:
– Dirija la herramienta eléctrica hacia la pie­

za de trabajo solo cuando esté conectada.
– Una muestra de que las cuchillas están 

desgastadas es un aumento significativo en 
la fuerza necesaria para hacer avanzar la 
máquina unido a un escaso avance del tra­
bajo.

– Sujete la herramienta eléctrica con ambas 
manos por la superficie de agarre para 
garantizar un guiado seguro [1-3]. No tape 
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con la mano las aberturas para el aire de 
refrigeración [1-4]. De lo contrario, la má­
quina podría calentarse en exceso.

– No sujete la herramienta eléctrica por la 
batería.

– Fije la pieza de trabajo siempre de forma 
que no se pueda mover cuando se trabaje 
con ella.

10 Señales acústicas de 
advertencia

Si la herramienta se desconecta a causa los si­
guientes estados de funcionamiento, al encen­
derla emite una señal acústica de advertencia y 
la herramienta eléctrica vuelve a desconectar­
se.
Batería incompatible 
– Colocar el modelo a batería correcto.
Batería vacía 
– Cambiar la batería.
– Cargar la batería.
Batería defectuosa 
– Cambiar la batería.
– Una vez enfriada, comprobar el funciona­

miento de la batería con el cargador.
Batería sobrecalentada 
– Dejar que la batería se enfríe.
La herramienta eléctrica está sobrecalentada
– Una vez fría, la herramienta eléctrica se 

puede volver a utilizar.
Herramienta eléctrica defectuosa
– Ponerse en contacto con un taller autoriza­

do de Festool o un distribuidor especializa­
do.

Herramienta eléctrica bloqueada
– Eliminar el bloqueo.

Si la herramienta se desconecta a causa 
de un bloqueo, no emite ninguna señal de 
aviso acústica.

11 Accesorios
  ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
► Antes de llevar a cabo cualquier trabajo en 

la herramienta eléctrica, retirar de esta la 
batería.

Utilice exclusivamente herramientas y acce­
sorios originales de Festool. El uso de herra­
mientas de poca calidad y de accesorios de 

otros fabricantes puede aumentar el riesgo de 
sufrir lesiones y causar desequilibrios conside­
rables que reducen la calidad de los resultados 
del trabajo y aumentan el desgaste de la herra­
mienta eléctrica.
Encontrará los números de pedido relati­
vos a los accesorios y las herramientas en 
www.festool.es.
11.1 Montaje del adaptador [5]
En el adaptador pueden montarse un tope de 
profundidad, un dispositivo de aspiración y un 
soporte de posicionamiento que, en función de 
la herramienta, se pueden desplazar en pasos 
de 30° con el botón de retención [5-1].
11.2 Dispositivo de aspiración [6]
► Montar el adaptador [5].
► Colocar el dispositivo de aspiración.
► Conectar el tubo flexible de aspiración.
11.3 Tope de profundidad [7+8]
► Montar el adaptador [5].
► Colocar el tope de profundidad: [7a] o [7b].
► Encajar la profundidad de corte con la pa­

lanca de ajuste [8-1].
Seleccionar el tope de profundidad correc­
to en función de la herramienta y, si es 
necesario, sustituirlo:

Herramienta 
redonda

Zapata de desliza­
miento [8-2]

Cuchillas Tope de profundidad 
giratorio [8-3]

11.4 Soporte de 
posicionamiento [9+10+11+12]

    ADVERTENCIA
Herramientas afiladas
Lesiones por aplastamientos y cortes
► Colocar los dedos únicamente en las su­

perficies de agarre definidas [11-3].
► Utilizar exclusivamente las hojas de sierra 

indicadas en la fig. [11]. No utilizar hojas 
de sierra cortas.
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  ADVERTENCIA
Peligro de accidentes y electrocución
Si la herramienta se topa con cables conduc­
tores, las piezas metálicas de la máquina po­
drían pasar a estar bajo tensión y provocar 
una descarga eléctrica.
► La herramienta eléctrica debe sujetarse 

por las superficies de agarre aisladas 
cuando se lleven a cabo trabajos en los que 
la herramienta de corte pudiera entrar en 
contacto con cables eléctricos ocultos.

Utilizar el soporte de posicionamiento
► Montar el adaptador [5].
► Colocar la ayuda de posicionamiento: [9a] o 

[9b].
► Primero, colocar la herramienta en la guía 

para la hoja de sierra [10-1] y, después, 
presionarla en la fijación [10-2] hasta que 
se enclave. Esto es necesario para que la 
herramienta quede correctamente colocada 
en la guía para la hoja de sierra.

► Ajustar la profundidad de corte [11-1].
Apretar siempre el ajuste de la profundidad de 
corte [11-1].
Ajuste posterior de la guía para la hoja de sie­
rra
Primero, comprobar si la herramienta se ha 
colocado en el orden correcto (ver la imagen 
[10]). Si la hoja de sierra no queda apoyada en 
la guía para la hoja de sierra:
► Ajustar la profundidad de corte [11-1] a la 

profundidad máxima. Apretar el ajuste de la 
profundidad de corte [11-1].

► Aflojar el tornillo [12-1] de la guía para la 
hoja de sierra [12-2].

► Mover la guía para la hoja de sierra hasta la 
hoja de sierra.

► Apretar el tornillo [12-1] de la guía para la 
hoja de sierra.

12 Mantenimiento y cuidado
    ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocución
► Antes de llevar a cabo cualquier trabajo de 

cuidado o mantenimiento, retire siempre la 
batería de la herramienta eléctrica.

► Todos los trabajos de mantenimiento y re­
paración que exijan abrir la carcasa del 
motor tan solo pueden ser llevados a cabo 
por un taller autorizado.

El Servicio de Atención al Cliente y de repara­
ciones solo está disponible a través del fabri­
cante o de los talleres de reparación. Utilice 
exclusivamente piezas de repuesto originales 
de Festool.
Más información: www.festool.es/servicio
A fin de garantizar una correcta circulación del 
aire, las aberturas para el aire de refrigeración 
dispuestas en la carcasa del motor deben man­
tenerse libres y limpias.
Mantenga siempre limpios los puntos de cone­
xión de la herramienta eléctrica, el cargador y 
la batería.
Al trabajar con materiales que contienen yeso 
puede sedimentarse polvo en el interior de la 
herramienta eléctrica y en el interruptor de co­
nexión y desconexión, y endurecerse tras entrar 
en contacto con la humedad ambiental. Esto 
podría conllevar problemas en el mecanismo 
de conmutación. Después de cada mecanizado, 
limpie el interior de la herramienta eléctrica y 
del interruptor de conexión y desconexión intro­
duciendo aire comprimido seco y sin aceite por 
los orificios de ventilación.
12.1 Indicaciones para la ayuda de 

posicionamiento
¡Limpiar las acumulaciones de polvo de las 
guías [11-2] y de la superficie de apoyo! De for­
ma periódica, engrasar ligeramente las guías 
con aceite sin resinas (p. ej. aceite para máqui­
nas de coser).

13 Medio ambiente
No desechar con la basura doméstica. 
Reciclar las herramientas, los acceso­
rios y los embalajes de forma respetuo­

sa con el medio ambiente. Respetar las disposi­
ciones nacionales vigentes.
De acuerdo con la Directiva europea sobre resi­
duos de aparatos eléctricos y electrónicos y su 
transposición a la legislación nacional, las he­
rramientas eléctricas usadas deben recogerse 
por separado y reciclarse de forma respetuosa 
con el medio ambiente.
Puede ver información sobre los puntos de re­
cogida para una correcta eliminación de resi­
duos en www.festool.es/recycling .
Información sobre REACH: www.festool.es/
reach
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14 Observaciones generales
14.1 Bluetooth®

La marca denominativa Bluetooth® y los logoti­
pos son marcas registradas de Bluetooth SIG, 
Inc. Por lo tanto, todo uso que TTS Tooltechnic 
Systems AG & Co. KG y, por consiguiente, tam­
bién Festool, hagan de dicha marca está sujeto 
a un contrato de licencia.

Español

34

www.m
engual.c

om


	Bookinfo
	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	1 Symbole
	2 Sicherheitshinweise
	2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.2 Maschinenspezifische Sicherheitshinweise
	2.3 Metallbearbeitung
	2.4 Emissionswerte

	3 Bestimmungsgemäße Verwendung
	4 Technische Daten
	5 Geräteelemente
	6 Inbetriebnahme
	6.1 Ein-/Ausschalten 

	7 Akkupack
	8 Einstellungen
	8.1 Drehzahlregelung
	8.2 Einsatzwerkzeug wechseln
	8.2.1 Einsatzwerkzeug abnehmen [3a]


	9 Arbeiten mit der Maschine
	10 Akustische Warnsignale
	11 Zubehör
	11.1 Adapter montieren [5]
	11.2 Absaugvorrichtung [6]
	11.3 Tiefenanschlag [7+8]
	11.4 Ansetzhilfe [9+10+11+12]
	11.4.1 Ansetzhilfe verwenden
	11.4.2 Sägeblattführung nachjustieren


	12 Wartung und Pflege
	12.1 Hinweise für Ansetzhilfe

	13 Umwelt
	14 Allgemeine Hinweise
	14.1 Bluetooth®


	English
	Contents
	1 Symbols
	2 Safety warnings
	2.1 General power tool safety warnings
	2.2 Machine-specific safety notices
	2.3 Metal processing
	2.4 Emission levels

	3 Intended use
	4 Technical data
	5 Parts of the device
	6 Commissioning
	6.1 Switching on/off 

	7 Battery pack
	8 Settings
	8.1 Speed control
	8.2 Changing the insertion tool
	8.2.1 Removing the insertion tool [3a]


	9 Working with the machine
	10 Acoustic warning signals
	11 Accessories
	11.1 Mounting the adapter [5]
	11.2 Dust extraction device [6]
	11.3 Depth stop [7+8]
	11.4 Positioning aid [9+10+11+12]
	11.4.1 Using the positioning aid
	11.4.2 Readjusting the saw blade guide


	12 Service and maintenance
	12.1 Information on the positioning aid

	13 Environment
	14 General information
	14.1 Bluetooth®


	Français
	Sommaire
	1 Symboles
	2 Consignes de sécurité
	2.1 Consignes générales de sécurité pour outils électroportatifs
	2.2 Consignes de sécurité spécifiques à l'appareil
	2.3 Travail sur métaux
	2.4 Valeurs d'émission

	3 Utilisation conforme
	4 Caractéristiques techniques
	5 Éléments de l'appareil
	6 Mise en service
	6.1 Mise en marche/à l'arrêt 

	7 Batterie
	8 Réglages
	8.1 Régulation du régime
	8.2 Remplacement de l'outil
	8.2.1 Retirer l'outil [3a]


	9 Utilisation de l'appareil
	10 Signaux d'avertissement sonores
	11 Accessoires
	11.1 Montage de l'adaptateur [5]
	11.2 Dispositif d'aspiration [6]
	11.3 Butée de profondeur [7+8]
	11.4 Aide au positionnement [9+10+11+12]
	11.4.1 Utiliser l'aide au positionnement
	11.4.2 Réajuster le guidage de lame de scie


	12 Entretien et maintenance
	12.1 Remarques pour l'aide au positionnement

	13 Environnement
	14 Remarques générales
	14.1 Bluetooth®


	Español
	Índice de contenidos
	1 Símbolos
	2 Indicaciones de seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad generales para herramientas eléctricas
	2.2 Indicaciones de seguridad específicas
	2.3 Tratamiento de metales
	2.4 Emisiones

	3 Uso conforme a lo previsto
	4 Datos técnicos
	5 Componentes de la herramienta
	6 Puesta en servicio
	6.1 Conexión y desconexión 

	7 Batería
	8 Ajustes
	8.1 Regulación del número de revoluciones
	8.2 Cambio de herramienta
	8.2.1 Desmontar la herramienta [3a]


	9 Trabajo con la máquina
	10 Señales acústicas de advertencia
	11 Accesorios
	11.1 Montaje del adaptador [5]
	11.2 Dispositivo de aspiración [6]
	11.3 Tope de profundidad [7+8]
	11.4 Soporte de posicionamiento [9+10+11+12]
	11.4.1 Utilizar el soporte de posicionamiento
	11.4.2 Ajuste posterior de la guía para la hoja de sierra


	12 Mantenimiento y cuidado
	12.1 Indicaciones para la ayuda de posicionamiento

	13 Medio ambiente
	14 Observaciones generales
	14.1 Bluetooth®


	Italiano
	Sommario
	1 Simboli
	2 Avvertenze per la sicurezza
	2.1 Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili
	2.2 Avvertenze di sicurezza specifiche della macchina
	2.3 Lavorazione di metalli
	2.4 Valori di emissione

	3 Utilizzo conforme
	4 Dati tecnici
	5 Elementi dell’utensile
	6 Messa in funzione
	6.1 Accensione/spegnimento 

	7 Batteria
	8 Impostazioni
	8.1 Regolazione del numero di giri
	8.2 Sostituzione dell'utensile
	8.2.1 Rimozione dell'utensile [3a]


	9 Lavorazione con la macchina
	10 Segnali di avviso acustici
	11 Accessori
	11.1 Montaggio dell'adattatore [5]
	11.2 Dispositivo di aspirazione [6]
	11.3 Limitatore di profondità [7+8]
	11.4 Sistema di guida [9+10+11+12]
	11.4.1 Impiego di un sistema di guida
	11.4.2 Regolazione del guida-lama


	12 Cura e manutenzione
	12.1 Informazioni in merito al sistema di guida

	13 Ambiente
	14 Indicazioni generali
	14.1 Bluetooth®


	Nederlands
	Inhoudsopgave
	1 Symbolen
	2 Veiligheidsvoorschriften
	2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische gereedschappen
	2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften
	2.3 Metaalbewerking
	2.4 Emissiewaarden

	3 Gebruik volgens de voorschriften
	4 Technische gegevens
	5 Apparaatelementen
	6 Ingebruikneming
	6.1 In-/uitschakelen 

	7 Accupack
	8 Instellingen
	8.1 Toerentalregeling
	8.2 Inzetgereedschap wisselen
	8.2.1 Inzetgereedschap afnemen [3a]


	9 Werken met de machine
	10 Akoestische waarschuwingssignalen
	11 Accessoires
	11.1 Adapter monteren [5]
	11.2 Afzuigvoorziening [6]
	11.3 Diepteaanslag [7+8]
	11.4 Aanzethulp [9+10+11+12]
	11.4.1 Aanzethulp gebruiken
	11.4.2 Zaagbladgeleiding bijstellen


	12 Onderhoud en verzorging
	12.1 Aanwijzingen voor aanzethulp

	13 Milieu
	14 Algemene aanwijzingen
	14.1 Bluetooth®


	Svenska
	Innehållsförteckning
	1 Symboler
	2 Säkerhetsanvisningar
	2.1 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
	2.2 Maskinspecifika säkerhetsanvisningar
	2.3 Metallbearbetning
	2.4 Emissionsvärden

	3 Avsedd användning
	4 Tekniska data
	5 Delar
	6 Driftstart
	6.1 Till-/frånkoppling 

	7 Batteri
	8 Inställningar
	8.1 Varvtalsreglering
	8.2 Byta insatsverktyg
	8.2.1 Ta av insatsverktyget [3a]


	9 Arbeta med maskinen
	10 Akustiska varningssignaler
	11 Tillbehör
	11.1 Montera adaptern[5]
	11.2 Utsugsanordning [6]
	11.3 Djupanslag [7+8]
	11.4 Stabiliseringsbord [9+10+11+12]
	11.4.1 Använda stabiliseringsbordet
	11.4.2 Efterjustera sågbladsstyrningen


	12 Underhåll och skötsel
	12.1 Anvisningar för stabiliseringsbord

	13 Miljö
	14 Allmänna anvisningar
	14.1 Bluetooth®


	Suomi
	Sisällys
	1 Tunnukset
	2 Turvallisuusohjeet
	2.1 Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
	2.2 Konekohtaiset turvallisuusohjeet
	2.3 Metallintyöstö
	2.4 Päästöarvot

	3 Määräystenmukainen käyttö
	4 Tekniset tiedot
	5 Laitteen osat
	6 Käyttöönotto
	6.1 Kytkeminen päälle / pois päältä 

	7 Akku
	8 Asetukset
	8.1 Kierrosluvun säätö
	8.2 Käyttötarvikkeen vaihto
	8.2.1 Käyttötarvikkeen irrotus [3a]


	9 Työskentely koneella
	10 Varoitusäänimerkit
	11 Lisävarusteet ja tarvikkeet
	11.1 Adapterin asennus [5]
	11.2 Imulaite [6]
	11.3 syvyysvaste [7+8]
	11.4 Pöytäteline [9+10+11+12]
	11.4.1 Pöytätelineen käyttäminen
	11.4.2 Sahanterän ohjauksen säätäminen


	12 Huolto ja hoito
	12.1 Pöytätelineeseen liittyviä ohjeita

	13 Ympäristö
	14 Yleisiä ohjeita
	14.1 Bluetooth®


	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	1 Symboler
	2 Sikkerhedsanvisninger
	2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj
	2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger
	2.3 Metalbearbejdning
	2.4 Emissionsværdier

	3 Bestemmelsesmæssig brug
	4 Tekniske data
	5 Produktets elementer
	6 Ibrugtagning
	6.1 Start/stop 

	7 Batteri
	8 Indstillinger
	8.1 Hastighedsregulering
	8.2 Skift af indsatsværktøj
	8.2.1 Fjernelse af indsatsværktøjet [3a]


	9 Arbejde med maskinen
	10 Akustiske advarselssignaler
	11 Tilbehør
	11.1 Montering af adapter [5]
	11.2 Udsugningsanordning [6]
	11.3 Dybdeanslag [7+8]
	11.4 Stabiliseringsbord [9+10+11+12]
	11.4.1 Brug af stabiliseringsbord
	11.4.2 Efterjustering af savklingeføring


	12 Vedligeholdelse og pleje
	12.1 Anvisninger for stabiliseringsbord

	13 Miljø
	14 Generelle henvisninger
	14.1 Bluetooth®


	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	1 Symboler
	2 Sikkerhetsinformasjon
	2.1 Generell sikkerhetinformasjon for elektroverktøy
	2.2 Maskinspesifikk sikkerhetsinformasjon
	2.3 Metallbearbeiding
	2.4 Støyemisjonsverdier

	3 Riktig bruk
	4 Tekniske data
	5 Apparatets deler
	6 Igangsetting
	6.1 Slå på og av 

	7 Batteripakke
	8 Innstillinger
	8.1 Turtallsregulering
	8.2 Skifte innsatsverktøy
	8.2.1 Ta av innsatsverktøy [3a]


	9 Arbeid med maskinen
	10 Varsellyder
	11 Tilbehør
	11.1 Montere adapteren [5]
	11.2 Avsugsinnretning [6]
	11.3 Dybdeanlegg [7+8]
	11.4 Posisjoneringsguide [9+10+11+12]
	11.4.1 Bruke posisjoneringsguide
	11.4.2 Etterjustere sagbladføring


	12 Vedlikehold og pleie
	12.1 Anvisninger for posisjoneringsguiden

	13 Miljø
	14 Generell informasjon
	14.1 Bluetooth®


	Português
	Índice
	1 Símbolos
	2 Indicações de segurança
	2.1 Indicações gerais de segurança para ferramentas elétricas
	2.2 Indicações de segurança específicas da ferramenta
	2.3 Trabalho com metais
	2.4 Valores de emissões

	3 Utilização de acordo com as disposições
	4 Dados técnicos
	5 Componentes da ferramenta
	6 Colocação em funcionamento
	6.1 Ligar/desligar 

	7 Bateria
	8 Ajustes
	8.1 Regulação do número de rotações
	8.2 Mudar a ferramenta de trabalho
	8.2.1 Retirar a ferramenta de trabalho [3a]


	9 Trabalhos com a ferramenta
	10 Sinais de advertência acústicos
	11 Acessórios
	11.1 Montar o adaptador [5]
	11.2 Dispositivo de aspiração [6]
	11.3 Batente de profundidade [7+8]
	11.4 Auxiliar de posicionamento [9+10+11+12]
	11.4.1 Utilizar um auxiliar de posicionamento
	11.4.2 Reajustar a guia de serra


	12 Manutenção e conservação
	12.1 Indicações sobre o auxiliar de posicionamento

	13 Meio ambiente
	14 Indicações gerais
	14.1 Bluetooth®


	Русский
	Оглавление
	1 Символы
	2 Указания по технике безопасности
	2.1 Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	2.2 Указания по технике безопасности при пользовании инструментом
	2.3 Обработка металла
	2.4 Уровни шума и вибрация

	3 Применение по назначению
	4 Технические данные
	5 Составные части инструмента
	6 Подготовка к работе
	6.1 Включение/выключение 

	7 Аккумулятор
	8 Настройки
	8.1 Регулятор частоты вращения вала двигателя
	8.2 Замена рабочего инструмента
	8.2.1 Снятие рабочего инструмента [3a]


	9 Работа с инструментом
	10 Звуковые предупреждающие сигналы
	11 Оснастка
	11.1 Установка адаптера [5]
	11.2 Пылеудаляющее устройство [6]
	11.3 Ограничитель глубины [7+8]
	11.4 Установочное приспособление [9+10+11+12]
	11.4.1 Работа со вспомогательным установочным приспособлением
	11.4.2 Подгонка направляющей пильного полотна


	12 Обслуживание и уход
	12.1 Указания к вспомогательному установочному приспособлению

	13 Окружающая среда
	14 Общие указания
	14.1 Bluetooth®


	Český
	Obsah
	1 Symboly
	2 Bezpečnostní pokyny
	2.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.2 Bezpečnostní pokyny specifické pro dané nářadí
	2.3 Obrábění kovu
	2.4 Hodnoty emisí

	3 Použití v souladu s určením
	4 Technické údaje
	5 Jednotlivé součásti
	6 Uvedení do provozu
	6.1 Zapnutí/vypnutí 

	7 Akumulátor
	8 Nastavení
	8.1 Regulace otáček
	8.2 Výměna nástroje
	8.2.1 Vyjmutí nástroje [3a]


	9 Práce s nářadím
	10 Akustické výstražné signály
	11 Příslušenství
	11.1 Montáž adaptéru [5]
	11.2 Odsávací zařízení [6]
	11.3 Hloubkový doraz [7+8]
	11.4 Vodicí stojánek [9+10+11+12]
	11.4.1 Použití vodicího stojánku
	11.4.2 Seřízení vedení pilového plátku


	12 Údržba a ošetřování
	12.1 Upozornění k vodicímu stojánku

	13 Životní prostředí
	14 Všeobecné pokyny
	14.1 Bluetooth®


	Polski
	Spis treści
	1 Symbole
	2 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa
	2.1 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące elektronarzędzi
	2.2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa właściwe dla urządzenia
	2.3 Obróbka metalu
	2.4 Wartości emisji

	3 Użycie zgodne z przeznaczeniem
	4 Dane techniczne
	5 Elementy urządzenia
	6 Rozruch
	6.1 Włączanie/ wyłączanie 

	7 Akumulator
	8 Ustawienia
	8.1 Regulacja prędkości obrotowej
	8.2 Wymiana narzędzia roboczego
	8.2.1 Zdjąć narzędzie [3a]


	9 Praca przy użyciu maszyny
	10 Akustyczne sygnały ostrzegawcze
	11 Wyposażenie
	11.1 Montaż adaptera [5]
	11.2 Przyrząd do odsysania [6]
	11.3 Ogranicznik głębokości [7+8]
	11.4 prowadnica precyzyjna [9+10+11+12]
	11.4.1 Używanie prowadnicy precyzyjnej
	11.4.2 Regulacja prowadzenia tarczy pilarskiej


	12 Konserwacja i utrzymanie w należytym stanie
	12.1 Wskazówki dla przystawki

	13 Środowisko
	14 Wskazówki ogólne
	14.1 Bluetooth®





